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Аннотация
Дон Кихот всем известен с детства. Его имя стало

нарицательным, как и имя Санчо Пансы. Новая Хронология
вскрывает подлинную суть знаменитого романа Сервантеса.
Западно-европейские реформаторы XVI–XVII веков стремились
расколоть Великую Ордынскую Империю и наносили удары
по её устоям. Для этого, в частности, создали историю Дон
Кихота, как злобную насмешку над царем-ханом Иваном IV
Грозным, правившим Империей во второй половине XVI века,
когда уже намечался раскол Царства. Дон Кихот Сервантеса –
это отражение того периода в жизни хана-императора Грозного,
когда он стал Василием Блаженным. Сатирическая история Дон
Кихота стала одним из орудий схватки на политическом поле
мятежной Европы той поры. От читателя не требуется никаких
специальных знаний. Нужен лишь интерес к всеобщей и русской



 
 
 

истории и желание разобраться в ее многочисленных загадках.
Книга предназначена для самых широких кругов читателей,
интересующихся применением естественно-научных методов в
истории.
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Глеб Владимирович
Носовский, Анатолий
Тимофеевич Фоменко

Как было на самом
деле. Дон Кихот

или Иван Грозный
 

Глава 1
Дон Кихот – это Иван Грозный;

Санчо Панса – это его соправитель
Симеон Бекбулатович; Дульсинея

Тобосская – это Софья
Палеолог, жена Грозного;
астурийка Мариторнес –

это Елена Волошанка, она
же библейская Есфирь;

бакалавр Самсон Карраско –
это князь Андрей Курбский

 
 

1. Введение
 

Дон Кихот всем известен с детства. Его имя давно ста-



 
 
 

ло нарицательным, так же как и имя Санчо Пансы. Безум-
ный тощий рыцарь, происходящий из захудалого дворян-
ства, странствует в сопровождении своего верного оруже-
носца Санчо Пансы. Начитавшись рыцарских романов, Дон
Кихот пускается в длительные путешествия, постоянно по-
падая в нелепые ситуации и вызывая смех и сочувствие чи-
тателей. Санчо Панса хотя и не безумен, но тоже часто вы-
ступает в роли шута. Вот Дон Кихот грезит будущими подви-
гами, окруженный фантомами, рис. 1.1. А вот он приезжает
на захудалый постоялый двор и, приняв его за великолепный
замок, просит хозяина посвятить его в рыцари. А для это-
го, сняв свои нелепые доспехи, проводит всю ночь во дворе,
в бдении над своим оружием, дабы заслужить посвящение,
рис. 1.2. Вот Дон Кихот стремится стать императором и обе-
щает Санчо Пансе, что сделает его правителем «острова»,
рис. 1.3. Современные дети и взрослые весело и доброжела-
тельно смеются, смотря кинофильмы про Дон Кихота и его
смешного слугу. И еще более смешного Росинанта – тощего
спотыкающегося коня Дон Кихота.

По ходу дела Сервантес рассказывает в балаганном сти-
ле разнообразные бытовые и любовные истории из испан-
ской жизни конца XVI – начала XVII века. Роман Серванте-
са весьма велик. Например, в полном издании [765:2] он за-
нимает два тома, примерно по пятьсот сорок страниц убори-
стым шрифтом в каждом. Комментарии составляют совсем
немного места. Таким образом, объем романа – более тыся-



 
 
 

чи страниц. Это очень много.



 
 
 

Рис. 1.1. Дон Кихот погрузился в мир фантазий. Иллю-
страция-картинка Гюстава Доре. В общем-то, нарисовано
для детей. Взято из [765:2], с. 1, вклейка между с. 32–33.



 
 
 

Рис. 1.2. Дон Кихот охраняет ночью свои доспехи во дворе
постоялого двора, дабы заслужить посвящение в рыцари.



 
 
 

Красивая картинка Гюстава Доре. Взято из [765:2], с. 1,
вклейка между с. 64–65.



 
 
 

Рис. 1.3. Дон Кихот предлагает Санчо Пансе отправить-
ся с ним в странствия и получить в награду губернаторство



 
 
 

на острове. Гравюра Гюстава Доре. Фантастическая кар-
тинка. Взято из [765:2], с. 1, вклейка между с. 96–97.

Многие современные комментаторы исключительно вы-
соко оценивают роман Сервантеса, сообщая что он был и
остается популярным на протяжении нескольких столетий,
начиная прямо с XVII века. В Википедии можно увидеть пе-
речень некоторых произведений по мотивам «Дон Кихота»
Сервантеса. Вот этот список.

В МУЗЫКЕ:
✓ «Дон Кихот» – симфоническая поэма Рихарда Штрау-

са, Op. 35, 1897.
✓ «Дон-Кихот», симфонические гравюры, композитор

Кара Караев, 1960.
✓ «Без страха и упрёка» – Тараканы! альбом «Maximum

Happy I», 2013.

В ТЕАТРЕ:
✓ «Дон Кихот» – пьеса Михаила Булгакова, 1939.

Балеты:
✓ «Дон Кихот», композитор неизвестен, 1740.
✓ «Дон Кихот», композитор Й. Старцер, 1768.
✓ «Дон Кихот», композитор А. Венюа, 1835.
✓ «Дон Кихот», композитор Цинк, 1837.



 
 
 

✓ «Дон Кихот» – балет Минкуса, 1869.
✓ «Портрет Дон Кихота», композитор Г. Петрасси, 1947.
✓ «Дон Кихот» в 5 картинах, композитор Л. Шпис, 1949.
✓ «Дон Кихот», композитор Штребингер, 1850.
✓ «Дон Кихот» в 5 сценах, Р. Герхард, 1950.
✓ «Странствующий рыцарь», композитор Ж. Ибер, 1950.
✓ «Дон Кихот» в 3 актах, композитор Я. Доубрава, 1957.

Оперы:
✓ «Дон-Кихот», опера Телеманна.
✓ «Дон-Кихот», опера Паизиелло, 1769.
✓ «Дон Кихот» – опера Массне.
✓ «Человек из Ламанчи» – мюзикл Юлия Гусмана, 2005.
✓ «Дульсинея Дон Кихота» – опера испанского компози-

тора А. Кастилья-Авилы, 2010.

В КИНЕМАТОГРАФЕ:
✓ 1903 – Дон Кихот / Don Quichotte (Франция), режиссё-

ры Люсьен Нонге, Фернан Зекка.
✓ 1908 – Дон Кихот / Don Quijote (Испания), режиссёр

Narciso Cuyas.
✓ 1909 – Дон Кихот / Don Quichotte (Франция) (мульт-

фильм), режиссёр Эмиль Коль.
✓ 1909 – Дон Кихот / Don Quixote (США).
✓ 1911 – Дон Кихот / Don Chisciotte (Италия).
✓ 1911 – Пародия Дон-Кихота / La parodia di Don



 
 
 

Quichotte (Италия).
✓ 1913 – Дон Кихот / Don Quichotte (Франция), режиссёр

Камилл де Мортон, в главной роли Клод Гарри.
✓ 1915 – Дон Кихот / Don Quichotte (США), режиссёр Эд-

вард Диллон, в главной роли Девольф Хоппер ст.
✓ 1923 – Дон Кихот (Великобритания), режиссёр Морис

Элвей, в главной роли Джерролд Робертшо.
✓ 1926 – Дон Кихот (Дания), режиссёр Лау Лауритцен.
✓ 1933 – Дон Кихот, режиссёр Георг Вильгельм Пабст, в

главной роли Фёдор Шаляпин. Георг Вильгельм Пабст сни-
мал один и тот же фильм три раза, на трех языках: фран-
цузском, английском и немецком. Немецкая версия фильма
считается утраченной.

✓ 1947 – Дон Кихот из Ламанчи / Don Quijote de la Mancha
(Испания), режиссёр Рафаэль Хиль, Дон Кихот – Рафаэль
Ривелле, Санчо Панса – Хуан Калво, Сансон Карраско –
Фернандо Рей, Антония – Сара Монтьель.

✓ 1957 – Дон Кихот, режиссер Григорий Козинцев, в глав-
ной роли Николай Черкасов.

✓ 1960 – Приключения Дон Кихота / Aventuras de Don
Quijote (Испания), режиссёр Эдуардо Гарсия Марото.

✓ 1961 – Театр молодёжи: Дон Кихот / Theatre de la jeu-
nesse: Don Quichotte (Франция) (ТВ), режиссёры Марсель
Кравенн, Луис Гроспьер; Дон Кихот – Мишель Эчеверри,
Санчо Панса – Мишель Галабрю, Андрео – Жак Динам, ко-
нюх – Кристиан Марен/



 
 
 

✓ 1961 – Дон Кихот / Don Kihot (Югославия) (мульт-
фильм), режиссёр Владо Кристи.

✓ 1962 – Дон Кихот / Don Quixote (Финляндия).
✓ 1964 – Дульсинея Тобосская / Dulcinea del Toboso

(Франция, Испания, ФРГ), режиссёр Карло Райм, Дон Кихот
– Джозеф Мейнард.

✓ 1969 – Дон Кихот и Санчо Панса / Don Chisciotte e
Sancho Panza (Италия), режиссёр Джованни Гримальди, Дон
Кихот – Чиччо Инграссия, Санчо Панса – Франко Франки.

✓ 1970 – Рыцарь Дон Кихот / Don Quijote es armado
caballero (Испания) (мультфильм), режиссёры Амаро Карре-
теро, Винсент Родригез.

✓ 1971 – Дон Кихот и Санчо Панса / Don Kihot i Sanco
Pansa (Югославия), ТВ, режиссёр Здравко Шотра, сценари-
сты Михаил Булгаков, Мигель де Сервантес, Дон Кихот –
Владимир Попович, Санчо Панса – Предраг Лакович.

✓ 1972 – Человек из Ламанчи / Man of La Mancha (США,
Италия), режиссёр Артур Хиллер, Дон Кихот – Питер О’Тул,
Дульсинея – Софи Лорен, Санчо Панса – Джеймс Коко, Сан-
сон Карраско – Джон Касл, падре – Иэн Ричардсон.

✓ 1973 – Дон Кихот снова в пути / Don Quijote cabalga
de nuevo (Испания, Мексика), режиссёр Роберто Гавальдон,
Дон Кихот – Фернандо Фернан Гомес, Санчо Панса – Кант-
инфлас.

✓ 1973 – Дон Кихот / Don Quixote (Австралия), фильм-
балет, композитор Людвиг Минкус, режиссёры Роберт Хел-



 
 
 

пманн, Рудольф Нуреев, Дон Кихот – Роберт Хелпманн, Ба-
силио – Рудольф Нуреев.

✓ 1974 – Приключения в городе, которого нет. В главной
роли: Николай Гринько.

✓ 1976 – Любовные приключения Дон Кихота и Санчо
Пансы / The Amorous Adventures of Don Quixote and Sancho
Panza (США), режиссёр Рафаэль Нуссбаум, Дон Кихот – Ко-
ри Джон Фишер, Санчо Панса – Хай Пайк.

✓ 1977 – Злоключения Дон Кихота и Санчо Пансы / As
Trapalhadas de Dom Quixote e Sancho Pan-a (Бразилия), ре-
жиссёр Эри Фернандес.

✓ 1983 – Дон Кихот / Don Kichot (Польша), мультфильм,
режиссёр Krzysztof Raynoch.

✓ 1983 – Академия пана Кляксы (Польша), в роли Боле-
слав Плотницкий.

✓ 1984 – Дон Кихот / Don Quixote (Kitri's Wedding), a
Ballet in Three Acts (США). Фильм-балет, ТВ, режиссёры
Брайан Лардж, Михаил Барышников, Базилио – Михаил Ба-
рышников, Дон Кихот – Ричард Шафер.

✓ 1984 – История одной куклы. Мультфильм режиссёра
Бориса Аблынина. В его основу положен подлинный факт
– создание заключёнными концлагеря Освенцим куклы Дон
Кихота.

✓ 1987 – Дон Кихот Ламанческий / Don Quixote of La
Mancha (Австралия), мультфильм, ТВ.

✓ 1988 – Житие Дон Кихота и Санчо (фильм) (СССР, Ис-



 
 
 

пания), режиссёр Резо Чхеидзе, в главной роли Кахи Кавсад-
зе.

✓ 1991 – Дон Кихот Мигеля де Сервантеса / El Quijote de
Miguel de Cervantes (Испания) (сериал), режиссёр Мануэль
Гутьеррес Арагон, в главной роли Фернандо Рей.

✓ 1992 – Дон Кихот Орсона Уэллса / Don Quijote de Orson
Welles (США, Италия, Испания), режиссёр Орсон Уэллс,
Дон Кихот – Франсиско Рейгеро, рассказчик – Фернандо
Рей.

✓ 1992 – Балаганчик мистера Педро / El retablo de Maese
Pedro (ТВ) – фильм-опера по мотивам романа Сервантеса,
композитор Мануэль де Фалья, режиссёр Ларри Вайнштейн,
Дон Кихот – Джустино Диас.

✓ 1994 – Человек из Ламанчи / Der Mann von La Mancha
(Австрия), режиссёр Félix Breisach, Дон Кихот – Карл Мер-
кац.

✓ 1997 – Дон Кихот возвращается (Россия, Болгария), ре-
жиссер: Василий Ливанов, в главной роли Василий Ливанов.

✓ 2000 – Последний рыцарь / Don Quixote, США, (ТВ),
режиссёр Питер Йетс, Дон Кихот – Джон Литгоу, Санчо

Панса – Боб Хоскинс, герцогиня – Изабелла Росселли-
ни, герцог – Ламбер Вильсон, Дульсинея – Ванесса Уильямс,
Антония – Амелия Уорнер. Сансон Карраско – Джеймс
Пьюрфой, молодая леди – Рут Шин.

✓ 2000 – Дон Кихот / Don Quichotte (Франция). ТВ,
фильм-опера, режиссёр Франсуа Рассиллон, Дон Кихот –



 
 
 

Сэмюэл Раме.
✓ 2000 – Анимированный эпос: Дон Кихот / Animated

Epics: Don Quixote (Великобритания). ТВ, мультфильм.
✓ 2002 – Дон Кихот / El caballero Don Quijote (Испания),

режиссёр Мануэль Гутьеррес Арагон. Дон Кихот – Хуан Лу-
ис Гальярдо.

✓ 2003 – Наклон / Tilt (Канада), режиссёр Lance Peverley,
Дон Кихот – Джон Р. Тейлор.

✓ 2003 – Дон Кихот / Don Quichotte (Франция). Видео, ре-
жиссёр Франсуа Рассиллон, Дон Кихот – Jean-Marie Didiére.

✓ 2003 – Дон Кихот в Иерусалиме / Don Kishot
beYerushalaim (Израиль), режиссёр Дэни Розенберг, Дон Ки-
хот – Шмуэль Вульф.

✓ 2005 – Дон Кихот или злоключения сердитого челове-
ка / Don Quichotte ou Les mé saventures d’un homme en colé re
(Франция), режиссёр Жак Дешам, Дон Кихот – Патрик Ше-
нэ.

✓ 2005 – Дон Жуан в Алькале / Don Juan en Alcalá (Испа-
ния), режиссёр Jaime Azpilicueta, Дон Кихот – Луис Мария
Гарсия.

✓ 2006 – Честь рыцаря / Honor de cavalleria, режиссер Ал-
берт Серра, Испания. Дон Кихот – Луис Карб.

✓ 2007 – Дон Кихот (мультфильм), Италия, Испания, ре-
жиссёр Хосе Позо.

Все эти пьесы, балеты, оперы и кинофильмы являются



 
 
 

всего лишь сильно сокращенными пересказами объемистого
романа Сервантеса. Хотя история Дон Кихота действительно
остается достаточно популярной, однако сегодня зрителей и
читателей в основном знакомят с ее весьма упрощенными
«детскими» изложениями. Прежний бурный интерес к этой
теме давно ушел в прошлое, и современный читатель знает о
сумасшедшем Дон Кихоте только несколько простеньких лу-
бочных историй: тощий рыцарь сражался с ветряными мель-
ницами, напал на стадо овец, бесконечно восхвалял некую
выдуманную им госпожу Дульсинею Тобосскую…

А вот в XVII–XVIII и даже в XIX веке, роман Серванте-
са превозносили до небес. Восторженно пишут так: <<«Хит-
роумный идальго Дон Кихот Ламанчский» является не толь-
ко вершиной творчества Сервантеса и одним из величайших
созданий мировой литературы…

О «Дон Кихоте», о всечеловеческом и национальном зна-
чении романа написаны тысячи страниц. Вряд ли найдется
среди писателей с мировым именем хотя бы один, кто не вы-
ступил бы со своим толкованием романа или суждением о
нем. По словам Поля Лафарга, «Дон Кихот» был любимой
книгой Карла Маркса. В дореволюционной России о романе
высказывались Пушкин, советовавший Гоголю в момент со-
здания им «Мертвых душ» брать пример с Сервантеса, Бе-
линский, не скупившийся на восторженные похвалы «Дон
Кихоту», Герцен, Чернышевский, Тургенев… Достоевский,
Горький, Луначарский. Известно, как любил в детстве исто-



 
 
 

рию хитроумного идальго Маяковский…>>, ч. 1, с. 19. В об-
щем, многих людей роман восхищал.

Считается, что первое издание романа появилось в янва-
ре 1605 года, а в июле того же года в Валенсии продавали
УЖЕ ПЯТОЕ ИЗДАНИЕ первой части «Дон Кихота». Пи-
шут так: <<Книга пользовалась огромным успехом не толь-
ко в Испании, но и в других странах, о чем свидетельствуют
издания 1607 года в Брюсселе и 1612 года в Англии… В раз-
личных языках возникло немало словообразований от име-
ни Дон Кихота. Влияние этого произведения ощутили на се-
бе величайшие писатели всех европейских литератур. В Рос-
сии первое упоминание романа «Дон Кихот» встречается в
1720 году. При этом ясно, что автор упоминания самого ро-
мана не читал, а сведения о нем почерпнул из каких-то дру-
гих книг. Но русские писатели и общественные деятели СЕ-
РЕДИНЫ И КОНЦА XVIII ВЕКА были уже действительно
знакомы с романом Сервантеса…

До 1838 года все русские переводы «Дон Кихота» дела-
лись с французского, всего было ОКОЛО ДВАДЦАТИ таких
изданий. Неоспорима популярность «Дон Кихота» в нача-
ле XIX века. В 1810 году анонимно была опубликована ко-
медийная переделка ОДНОЙ ИЗ САМЫХ ЗНАМЕНИТЫХ
ГЛАВ романа – «Губернаторство Санчо Пансы на острове
Баратарии». Приблизительно в это же время русский зритель
увидел балет Дидло «Дон Кихот»>>, ч. 1, с. 515–516.

В Википедии сообщается следующее. В честь Сервантеса



 
 
 

назван кратер на Меркурии. В честь героини новеллы Сер-
вантеса «Цыганочка» назван астероид (529) Прециоза, от-
крытый в 1904 году. В 1966 году была выпущена почтовая
марка СССР, посвященная Сервантесу. Площадь Испании в
Мадриде украшает скульптурная композиция, центральной
фигурой которой являются Сервантес и его самые известные
герои. В честь Сервантеса назван аргентинский эскадренный
миноносец типа «Чуррука». Памятник Сервантесу установ-
лен в испанском городе Толедо. Памятник Сервантесу стоит
и в городе Севилья.

В общем, около двухсот лет бурного успеха! Который пе-
решел потом в почтительное уважение. Но тогда возника-
ет следующий резонный вопрос: а что же так восхитило чи-
тателей XVII–XVIII веков в балаганной истории этого яко-
бы испанского безумца? Неужели нападение Дон Кихота на
вращающиеся крылья ветряных мельниц (принятых им за
огромных враждебных великанов, размахивающих руками),
столь поражало средневековых читателей, что приводило их
в такой восторг? Вряд ли этот нелепый слух о мельницах мог
не только выжить на следующий день, но и настолько потря-
сти окрестных жителей, чтобы распространиться затем по
всем соседним городам, по всей Испании, а потом и по всей
Европе. Дабы несколько сотен лет (!) повергать в восторг за-
падных европейцев. А также жителей Азии, Африки, Аме-
рики и Австралии. И даже Японии и Океании. И чтобы (как
и в случае с Фаустом) в Европе XVII–XIX веков на эту тему



 
 
 

были написаны десятки самых разных пьес. А также стави-
лись спектакли и балеты. И чтобы в XIX веке композитор Ри-
хард Штраус написал симфоническую поэму (и не он один).
И чтобы было создано несколько опер (например, Телеманн,
Паизиелло, Массне, А. Кастилья-Авила). И чтобы в XX веке
известные режиссеры продолжали ставить многочисленные
спектакли и кинофильмы о Дон Кихоте. И чтобы историю
Дон Кихота преподавали в школах, колледжах и универси-
тетах (как и историю Фауста). И чтобы признаком высокой
образованности в современном обществе стало знание хотя
бы нескольких основных сюжетов из «Дон Кихота».

Скорее всего, истинная причина такой огромной популяр-
ности была совсем в другом. В основе истории Дон Кихо-
та (как и Фауста) лежало нечто иное, по-настоящему серьез-
ное, а вовсе не детские и часто развязные анекдоты. Какие-то
действительно крупные события, важные для всего тогдаш-
него средневекового мира, имевшие заметные социальные
последствия, породившие сильные общественные течения,
важность которых частично сохраняется до сего дня.

Обратимся к самому роману. Берем в руки двухтомное
тысяче-страничное издание и начинаем внимательно, не спе-
ша, читать. И довольно быстро обнаруживается, что если
понимать всё рассказанное Сервантесом буквально в совре-
менной интерпретации, то бесконечные, унылые странствия
Дон Кихота наскучивают уже через несколько десятков стра-
ниц. А ведь таких страниц – сотни, более тысячи!



 
 
 

Например, подробно говорится, каким забавным спосо-
бом Дон Кихота посвятили в рыцари. Рассказано о пораже-
нии в страшной битве с ветряными мельницами. Об остро-
умных беседах рыцаря со своим оруженосцем. Подробно (и
очень тяжеловесно) – что случилось с Дон Кихотом на заху-
далом постоялом дворе, который он принял за богатый за-
мок. Как рыцарь отобрал у цирюльника таз для бритья, во-
образив, будто это знаменитый рыцарский шлем Мамбри-
на. Детально описывается беспримерная и жестокая битва
Дон Кихота с бурдюками красного вина, которые он распо-
рол мечом. Стычка рыцаря с козопасом, сражение со стада-
ми овец…

И так далее и тому подобное. И все в одном и том же затя-
нутом шутовском ключе. Кроме того, повествование выдер-
жано, в основном, в следующем многоречивом стиле (проще
говоря, словоблудие).

«Пожалуй, ты скажешь, читатель, что я чересчур мягок
и уж очень крепко держу себя в границах присущей мне
скромности, но я знаю, что не должно огорчать и без того уже
огорченного, огорчения же этого господина, без сомнения,
велики, коли он не осмеливается и появиться в открытом по-
ле и при дневном свете, а скрывает свое имя и придумывает
себе родину, как будто бы он был повинен в оскорблении ве-
личества. Если случайно, читатель, ты с ним знаком, то пе-
редай ему от моего имени, что я не почитаю себя оскорблен-
ным: я хорошо знаю, что такое дьявольские искушения и что



 
 
 

одно из самых больших искушений – это навести человека
на мысль, что он способен сочинять и выдать в свет книгу,
которая принесет ему столько же славы и денег, и столько же
денег, сколько и славы, и мне бы хотелось, чтобы в доказа-
тельство ты, как только можешь весело и забавно, рассказал
ему такую историйку» [765:2], ч. 2, с. 8.

Или вот еще пример водянистого словоблудия. «Идет че-
ловек, вдруг кто-то сзади к нему подходит, бьет палкой и,
не мешкая ни секунды, убегает, тот бросается за ним, но до-
гнать не может, – так вот о потерпевшем можно сказать, что
его обидели, но не оскорбили, ибо в нанесении оскорбления
должно упорствовать. Вот если бы тот, кто, пусть даже сна-
чала из-за угла, накинулся на прохожего с палкой, выхватил,
не сходя с места, шпагу и встретился с ним лицом к лицу,
то в сем случае пострадавшего можно назвать и обиженным
и оскорбленным одновременно. Обиженным, потому что на
него напали вероломно, оскорбленным, потому что нанес-
ший оскорбление упорствовал в содеянном и не обращался в
бегство, а стоял на месте. Итак, по законам проклятой дуэли,
я могу почитать себя обиженным, но не оскорбленным, ибо
ни дети, ни женщины не должны чувствовать оскорбления,
а следственно, им незачем ни убегать, ни останавливаться, и
так же точно обстоит дело и со священнослужителями, ибо
и у тех, и у других, и у третьих нет ни оружия, ни доспехов, –
обороняться они, естественно обязаны, но не обязаны на ко-
го бы то ни было нападать. Я только что сказал, что могу по-



 
 
 

читать себя обиженным, но теперь признаю, что вовсе нет,
ибо кого нельзя оскорбить, тот не может нанести оскорбле-
ние другому, по каковой причине я не должен видеть, да и не
вижу ничего обидного в словах этого доброго человека…»,
ч. 2, с. 239.

Дабы пощадить наших читателей, мы привели всего лишь
краткий фрагмент из длинного, на целую страницу, «рассуж-
дения». И так далее в том же духе. Скажем прямо – полно-
стью, строка за строкой, прочесть тысячу страниц такого ро-
мана в его современной интерпретации могли когда-то и мо-
гут сегодня только единицы. Но поскольку, как нам говорят,
многие люди Западной Европы XVII–XVIII веков взахлеб
восхищались толстым двухтомным произведением Серван-
теса, хочется понять – что же так привлекало их? Может
быть, привитый нам с детства взгляд на этот роман неверен?
И как только вопрос задан, ответ на него – в рамках Но-
вой Хронологии – всплывает довольно быстро, и оказывает-
ся неожиданным и интересным. Но, повторим еще раз, для
этого нужно опираться на результаты наших исследований,
проясняющих общую картину древней истории.

По-видимому, реформаторы восхищались тем, что потом,
через некоторое время, было прочно забыто (а точнее, заста-
вили забыть) и ушло в прошлое. Но что было актуально и
вполне понятно западным читателям эпохи Реформации. И
именно это понимание вызывало их бурные эмоции и вос-
торги. А по прошествии многих лет забылось, обесценилось,



 
 
 

потеряло всю свою остроту.
Здесь уместно напомнить, что ранее мы уже обнаружи-

ли подобные средневековые агитационно-пропагандистские
произведения. Как мы показали в книге «Доктор Фауст.
Христос глазами антихриста», знаменитая история Фауста –
это не что иное, как анти-евангелие, то есть насмешливое
и даже издевательское искажение истории Иисуса, направ-
ленное на раскалывание церкви и общества в эпоху запад-
но-европейской Реформации. Той же разрушительной ан-
ти-имперской идее служил и объемистый развязный (места-
ми даже тошнотворный) «роман» Франсуа Рабле «Гангартюа
и Пантагрюэль».

Аналогично, некоторые знаменитые произведения Шекс-
пира создавались, оказывается, с похожими агитационными
разрушительными целями. В книге «О чем на самом деле
писал Шекспир» мы показали, что такие выдающиеся шекс-
пировские пьесы, как Гамлет, Король Лир, Макбет, Тимон
Афинский, Генрих VIII, Тит Андроник (действие которых
сегодня ошибочно относят в далекое прошлое и в неверные
географические регионы) говорят, в действительности, о ре-
альных и важных событиях XII–XVI веков, развернувшихся,
в основном, в метрополии Великой Империи, то есть в Царь-
Граде и Руси-Орде. Но потом об этом заставили забыть. А
восхищение оставили, «законсервировали» и превратили в
традицию. Грамотно предав забвению подлинную политиче-
скую суть дела. Итак:



 
 
 

–  Принц Гамлет – оказывается отражением Андрони-
ка-Христа (Андрея Боголюбского) и Иоанна Крестителя из
XII века;

– король Лир – это отражение хана Ивана IV Грозного из
XVI века;

– король Макбет – отражение евангельского царя Ирода
из XII века;

– Тимон Афинский – отражение Иуды Искариота из XII
века;

– английский король Генрих VIII – это снова отражение
Ивана Грозного из XVI века;

– английская королева Екатерина Арагонская – отраже-
ние царицы-ханши Софьи Палеолог, жены Ивана III = IV
Грозного из XVI века;

– английская королева Анна Болейн – это отражение Еле-
ны Волошанки = библейской Есфири из XVI века.

В частности, император Андроник-Христос, он же князь
Андрей Боголюбский, отразился на страницах Шекспира
под такими именами: принц Гамлет (в трагедии Гамлет),
Макдуфф (в трагедии Макбет), философ Апемант (в траге-
дии Тимон Афинский) и Тит Андроник (в трагедии Тит Ан-
дроник).

Далее, как мы обнаружили в книге «Казаки-арии: из Руси
в Индию», в Эпоху Реформации создали и разрекламирова-
ли образ «Корабля Дураков», над которым заставили поте-
шаться всю Западную Европу. Реформаторы осмеивали Ве-



 
 
 

ликую = «Монгольскую» Империю (назвав ее Кораблем Ду-
раков) и ее правителей.

Оказывается, в одном ряду с этими известными произве-
дениями находится и знаменитый роман Сервантеса «Дон
Кихот». На основе созданной нами Новой Хронологии уда-
лось вскрыть истинную подоплеку истории Дон Кихота. Как
мы покажем в настоящей книге, роман создали как злобную
насмешку над царем-ханом Иваном IV Грозным, правившим
Великой Ордынской Империей во второй половине XVI ве-
ка, когда уже намечался раскол Царства. Более точно, Дон
Кихот Сервантеса – это отражение того периода в жизни ха-
на-императора Ивана Грозного, когда он стал Василием Бла-
женным. То есть заболел, отошел от дел, стал юродивым (по-
дробнее мы расскажем ниже). Кроме того, напомним, что
на страницах западно-европейских летописей Иван Грозный
отразился также как знаменитый император Карл V, а в Биб-
лии – как царь Навуходоносор, а также как великий царь Ар-
таксеркс. Тем самым, реформаторы XVII века, авторы паск-
виля под названием «Дон Кихот», направили стрелы своей
сатиры также и в устои Великой Империи. В качестве основ-
ного сюжета, вокруг которого «вращается» весь роман Сер-
вантеса, взяли якобы безумие императора Ивана Грозного
(Василия Блаженного), отразившееся в Библии как безумие
Навуходоносора в конце его царствования.

Вероятно, в основу «романа» положили какой-то крат-
кий старинный текст, рассказывавший об эпохе Грозного



 
 
 

Царя. Причем не комедийный, а вполне уважительный. Но
потом, Сервантес (или кто-то другой, исподтишка восполь-
зовавшийся его именем) «прошелся» вдоль скупой хроники,
изменил акценты, добавил иронические фрагменты, превра-
тил ордынского хана-императора в шута, добавил много «во-
ды» и утопил все в словоблудии и ёрничестве. Радикально
изменил, тем самым, всю суть и психологическую окраску
произведения. Получился откровенный фарс. Приятный ре-
форматорам.

Сатирическая история Дон Кихота (как и история Фауста)
стала одним из оружий схватки на политическом поле мя-
тежной Европы той эпохи. Реформаторы воевали с Великой
Ордынской (Монгольской) Империей и раскалывали ее, пы-
тались разрушить основы веры. Боролись за умы людей, за
власть, за территории, за деньги и т. д. Дело было нешуточ-
ное. Проигравшие расплачивались своей жизнью. Именно
этим объясняется широкая распространенность этого пропа-
гандистского сюжета, его актуальность на протяжении дли-
тельного времени, пока политические страсти в отколовшей-
ся от метрополии Западной Европе не затухли в XVIII–XIX
веках.

После этого история Дон Кихота стала постепенно ухо-
дить в прошлое, сохраняясь лишь как часть культурного
и общественного наследия XVII–XVIII веков. Оперы Те-
леманна и Массне, балеты и спектакли – это уже всего
лишь слабые отголоски прежней борьбы. Суть дела была, в



 
 
 

общем-то, забыта, и талантливые писатели и композиторы
XIX–XX веков стали создавать красивые художественные
произведения на некогда популярную и важную тему. Ско-
рее всего, ни Телеманн, ни Массне, ни замечательный певец
Федор Шаляпин (фильм 1933 года), уже не понимали, кем
был Дон Кихот на самом деле, не осознавали сути происхо-
дящего.

Надо сказать, что создатели пасквиля «Дон Кихот» бы-
ли более осторожны, по сравнению с авторами «Корабля Ду-
раков» и  знаменитой «Истории Фауста». Вероятно, опаса-
лись гнева еще достаточно влиятельных имперских ордын-
ских чиновников и испанских судей. Напомним, что, соглас-
но нашим исследованиям, Испания особенно долго сопро-
тивлялась мятежу Реформации и оставалась верной идее Ор-
дынской Империи (Германия сдалась раньше). Поэтому на
испанской почве издевательские насмешки над Великой Им-
перией вынужденно звучали более сдержанно и завуалиро-
ванно. По-видимому, учитывая всё еще имперскую обста-
новку в Испании, авторы «Дон Кихота» постарались снаб-
дить главного героя некоторыми привлекательными чертами
– доброжелательностью, честностью, открытостью и т. п. В
результате, сегодня, многие читатели, не вникающие глубо-
ко в суть романа и далекие от его подлинного исторического
содержания (закопанного при сегодняшней интерпретации
далеко вглубь), воспринимают Дон Кихота (хана Грозного)
только как привлекательного блаженного чудака, часто вы-



 
 
 

зывающего искреннюю симпатию.
Из всего этого видно, что над реформаторскими проек-

тами в XVII–XVIII веках работали грамотные и талантли-
вые люди. Были затрачены немалые средства на зарплату,
на создание, рекламу и внедрение в общественное создание
большого числа разрушительных произведений, направлен-
ных на раскол Империи. Именно тогда было впервые понято,
что бороться с Империей можно не только на полях сраже-
ний, но и пером, на бумаге, на страницах пропагандистской
литературы. Завоевывали умы людей и направляли их мыс-
ли в нужное реформаторам русло. В этом преуспели. Поэто-
му, дошедшие до нас из тех времен большие и ЗНАМЕНИ-
ТЫЕ произведения (Шекспира, Сервантеса, Рабле, история
Фауста, Корабль Дураков и т. д.) создавались не просто так.
Большинство из них исполняли важную агитационную по-
литическую роль. Это была, так сказать, диссидентская ли-
тература эпохи раскола Великой Империи. Именно поэтому
эти тексты потом объявили знаменитыми.

А после победы Реформации, в XIX–XX веках их лу-
каво объявили чисто литературными проектами, затушевав
основную их функцию – яркую пропагандистскую направ-
ленность. Окружили эти диссидентские произведения орео-
лом значительности и гениальности. Но объясняя эту «гени-
альность» уже не политической сутью дела, а, дескать, ли-
тературными достоинствами и размытой философской «об-
щественной значимостью». Но эти объяснения фактически



 
 
 

маскируют подлинную разрушительную роль этих текстов
в эпоху Реформации. Включив эти «гениальные творения»
в школьные и университетские программы, заставили после-
дующие поколения европейцев послушно ими восхищать-
ся. Причем, чем именно, вскоре стало в общем-то неясно.
Отправив в забвение истинную роль этих текстов (роль раз-
рушительную), на первый план выпятили туманные дема-
гогические «достоинства». В результате, образованные лю-
ди XIX–XXI веков с детства «знают», что, например, роман
Сервантеса очень-очень гениален. Вот только на вопрос –
чем именно гениален, ответить затрудняются. Причем его
даже не читают: времени жалко, да и очень скучно (якобы).
А потому пускаются в туманную демагогию. Мол, ужасно за-
хватывающе описаны сражения Дон Кихота с мельницами и
овцами.

Наше исследование возвращает роману Сервантеса его
подлинное значение. Он становится действительно исключи-
тельно интересным, как важное историческое свидетельство.
Его действительно сто́ит прочитать (пропуская, конечно, ис-
кусственно вставленные словоблудные и ёрнические куски,
каковых довольно много). Советуем заново перечитать «Дон
Кихота», но уже в свете Новой Хронологии. Многое станет
понятно. Вы не пожалеете потраченного времени.

В Приложении мы приводим пятьдесят два обнаружен-
ных нами фантомных отражения царя-хана Ивана Грозного,
рис. 1.4; пятнадцать отражений законной жены Ивана Гроз-



 
 
 

ного – Софьи Палеолог, рис. 1.5; тридцать девять отражений
Елены Волошанки = библейской Есфири; и, наконец, двена-
дцать отражений князя Андрея Курбского.

Поскольку мы будем много цитировать издание [765:2], то
для облегчения изложения, будем опускать сам номер кни-
ги [765:2] (из нашего общего списка литературы), указывая
только части романа – 1-я или 2-я, и их страницы.



 
 
 



 
 
 

Рис. 1.4. «Царь Иван Васильевич Грозный». В.М.Васнецов.
1897 год. Поздний портрет, выдуманный из головы. Взято
из Интернета.



 
 
 



 
 
 

Рис.  1.5. Хоругвь «Проповедь Иоанна Крестителя» из
Ораторио Сан Джованни, Урбино. Некоторые итальянские
историки считают, что в толпе слушателей изображены
Виссарион и Софья Палеолог: 3-я и 4-я фигуры слева. Гале-
рея провинции Марке. Урбино. Взято из Интернета.



 
 
 

 
2. Сервантес и его роман в
эпоху мятежа Реформации

 
Мигель де Сервантес Сааведра (Miguel de Cervantes

Saavedra), рис.  1.6, рис.  1.7, рис.  1.8, жил, как считается,
в 1547–1616 годах. Пишут так: <<Империя Карла V, где
«солнце никогда не закатывалось», по-прежнему была ми-
ровой державой, но все сильнее разъедал ее изнутри устра-
шающий по своим размерам экономический кризис, все по-
следствия которого Испании довелось оценить в следующем
столетии… Это было время, когда влияние Испании безраз-
дельно господствовало в Европе, когда пылкое воображение
иберийцев ослепляли блестящие видения Эльдорадо, рыцар-
ских подвигов и ВСЕМИРНОЙ МОНАРХИИ>>, ч. 1, с. 5, 7.

Поясним. Здесь комментаторы на самом деле, сами того
не понимая, описывают состояние Великой Империи в эпоху
Ивана Грозного = Карла V, рис. 1.9. Известное летописное
выражение, что над Империей Карла V никогда не заходило
солнце, полностью отвечает сути дела. Ордынская Империя
XVI века охватывала Евразию, значительную часть Африки
и Америки (Северной и Центральной и Южной), от восто-
ка до запада и от запада до востока. От севера до юга, и от
юга до севера. Над этой гигантской территорией солнце дей-
ствительно никогда не заходило. И вот, во второй половине
XVI века в Империи зародился мятеж Реформации, который



 
 
 

разросся, и привел в начале XVII века к Великой Смуте в
Руси-Орде, к перевороту в царском дворе метрополии, и к
кровавому расколу Империи. Отметим, что слово ОРДА –
это вариант русского слова РАТЬ, то есть войско.

Сегодня, рассуждая об Испании того времени, историки,
на самом деле, уже не понимают, что говорят об одной из
важных провинций Великой Империи. Причем о самом су-
ществовании Империи было приказано в XVII–XVIII веках
ЗАБЫТЬ. В частности, на сегодняшнюю версию истории Ис-
пании падает яркий отблеск истории всей Империи. Более
того, в испанские летописи потом включили – как якобы
местные, локальные, испанские сюжеты, – важные события,
разворачивавшиеся в Руси-Орде, в метрополии Империи, то
есть далеко от современной Испании.



 
 
 

Рис.  1.6. Портрет Сервантеса: Miguel de Cervantes



 
 
 

Saavedra (1547–1615). Написан якобы в 1600 году, предпо-
ложительно Juan de Jauregui y Aguilar (около 1583–1641).
Мадрид, Испания, Real Academia de la Historia. Взято из Ин-
тернета.



 
 
 



 
 
 

Рис. 1.7. Поздний портрет Сервантеса. Скорее всего, иде-
ализированный, выдуманный. 1791 год. Retrato de Miguel
de Cervantes Saavedra. Libro «Retratos de Españoles ilustres»
publicado por la Real Imprenta de Madrid. Автор: Fernando
Selma, grabador, Ferro, dibujo. Взято из Интернета.



 
 
 



 
 
 

Рис. 1.8. Памятник Сервантесу в Мадриде. Испания. 1835
год. Plaza de las Cortes. Взято из Интернета.

Рис.  1.9. «Карл V в окружении поверженных врагов».
Джулио Кловио (Giulio Clovio). Якобы середина XVI века.
Взято из Интернета. Скорее всего, это поздняя фантасти-
ческая картинка.

Мы цитируем дальше: «Эпоха, в которой жил Серван-
тес, была исключительно бурной. Он помнил последние годы
царствования Карла V… В истории Испании эта эпоха бы-
ла ознаменована постепенной утратой мирового господства.
Филипп III, наследовав своему отцу (Филиппу II – Авт.), еще



 
 
 

владел территорией, составлявшей одну пятую часть мира,
с населением в шестьдесят миллионов человек. Однако эта
КОЛОССАЛЬНАЯ МОНАРХИЯ была колоссом на глиня-
ных ногах…

Всемирная испанская монархия с ее владениями на севе-
ре в Нидерландах, на юге на побережье Африки, на востоке
в Италии, с ее необъятными и сказочными по своему бога-
ству рудниками за океаном в Сакатекасе, Гуанаксуато и По-
тоси в конечном итоге была обречена на гибель. Бредовая
мечта о создании испанской МИРОВОЙ МОНАРХИИ, спо-
собной утвердиться навсегда или, по крайней мере, на дли-
тельное время, уже в конце XVI века сама опровергла себя.
Однако действия, направленные на создание этой мировой
монархии, не только истощили народные силы, но и вконец
их подорвали…

К концу XVI столетия в Испании уже явно обнаружились
все признаки экономического упадка, в дальнейшем привед-
шего к упадку и политическому распаду мировой монархии
Карла V и Филиппа II», ч. 1, с. 6–8.

Поясним, что здесь под условным именем «Испания» вы-
ступает фактически вся Великая = «Монгольская» Империя.

Напомним, кстати, что в книге «Освоение Америки
Русью-Ордой», гл. 6:31, мы обсуждали грандиозный раздел
мира между Кастилией (частью Испании) и Португалией
в XV–XVI веках. Суть дела в следующем. КАСТИЛИЯ И
ПОРТУГАЛИЯ РАЗДЕЛИЛИ МЕЖДУ СОБОЙ МИР, про-



 
 
 

ведя вдоль меридиана в Атлантике демаркационную линию
с севера на юг [707], с. 248–249, 376. Часть мира к востоку
от линии отошла к Португалии. Остальная часть мира, лежа-
щая к западу от демаркационного меридиана, отошла к Ка-
стилии, то есть фактически к Испании.

Итак, в конце XV – начале XVI века весь мир поделили
между Кастилией и Португалией. Причем поделили уверен-
но и с большим размахом. ПРЯМУЮ ЛИНИЮ раздела про-
вели очень просто – вдоль меридиана по Атлантике.

Важно понимать, что Португалия XV–XVI веков и Касти-
лия XV–XVI веков – это вовсе не те небольшие государства,
которые носят эти имена сегодня. Как мы показали ранее,
на самом деле, ПОРТУГАЛИЯ – это ПОРТАГАЛИЯ, то есть
Порта-Глава или Порта Главная. Или же Порта Гелиос, то
есть Порта Солнечная или Порта Блистательная. Напомним,
что вся огромная Атаманская Империя в средние века назы-
валась Высокой или Блистательной Портой. Энциклопеди-
ческий Словарь сообщает: «ПОРТА… (Оттоманская Порта,
Высокая Порта, БЛИСТАТЕЛЬНАЯ Порта), принятые в ев-
ропейских документах и литературе… названия простран-
ства Османской империи» [797], с. 1038. Таким образом,
скорее всего, Порту-Галия, или Порта-Гал, или Порта-Глава
– было одним из старинных названий Османской Империи.

А что же такое Кастилия XV–XVI веков? Как мы показали
ранее, Кастилия – это одно из старых названий Руси-Орды.
Между прочим, возможно, название КАСТИЛИЯ (Castilla)



 
 
 

происходит от слова CASTLE, что означало укрепленное ме-
сто, замок, военное укрепление или город. Или вот еще один
вариант. Не исключено, что слово Кас-Тилия – это слегка ис-
каженное сочетание Казы-Итил, то есть Казаки с Волги. На-
помним, что Волгу в средние века называли Итиль. Другими
словами, Кас-Тилия или Казаки с Волги могло быть одним
из старых названий Руси-Орды или Волжских Казаков.

Итак, картина проясняется, странности исчезают. В кон-
це XV и начале XVI века две единственные могучие держа-
вы того времени – Русь-Орда (Кастилия) и Османия = Ата-
мания (Португалия) – договариваются о разделе мира. На-
до помнить, что в ту эпоху оба государства были составны-
ми частями единой «Монгольской» Империи. Цель догово-
ра ясна. Упорядочить действия администрации Руси-Орды
и Османии = Атамании на гигантских просторах, колонизи-
рованных Великой Империей = Израилем в XV–XVI веках.
То есть поделили между собой библейскую землю обетован-
ную. Так легче было управлять отдаленными провинциями
и устраивать там нормальную жизнь.

Затем, в XVII–XVIII веках, историю исказили и перепи-
сали. В результате, громкие имена Кас-Тилии (Каз-Волга?)
и Порту-Галии (Порта-Глава?) сохранились на Пиренейском
полуострове лишь как названия двух небольших областей,
входивших в то время в единую Великую Империю. И се-
годня нас приучили думать, будто эти два названия всегда
относились лишь исключительно к современной Кастилии в



 
 
 

Испании и к современной Португалии. Что глубоко неверно.
То обстоятельство, что «Испания» на страницах пародии

Сервантеса – это, на самом деле, часто обозначение всей Ве-
ликой Империи и, в частности, ее метрополии – Руси-Орды,
надо постоянно иметь в виду на протяжении данного нашего
исследования. А также, когда Вы будете потом читать роман
«Дон Кихот».

Что известно о Сервантесе? Сегодня считают, что он –
<<гениальный творец бессмертной «повести о костлявом,
тощем, взбалмошном сыне, полном самых неожиданных
мыслей, доселе никому не приходивших в голову»>>, ч. 1,
с. 6.

Мигель де Сервантес Сааведра родился, как считается, 29
сентября 1547 года в г. Алькаладе-Энарес. Родители – ле-
карь Родриго де Сервантес и Леонора де Кортинас. Это была
старинная, но пришедшая в упадок дворянская семья. Дед
писателя Хуан занимал довольно видное положение в Анда-
лусии, был старшим алькальдом города Кордовы. Однако се-
мья Мигеля, будущего писателя, бедствовала. Странствую-
щий лекарь Родриго де Сервантес объехал с семьей ряд горо-
дов и сел. Образование Мигель получил в Мадриде. В 1570
году Мигель поступил в испанскую армию и принял участие
в войне с турками-османами.

Считается, что роман о Дон Кихоте был задуман в коро-
левской тюрьме в Севилье в 1602 году. Причем это было тре-
тье по счету тюремное заключение писателя. Старая рана,



 
 
 

полученная им в морской битве с турками-османами при Ле-
панто 7 октября 1570 года, сделала его инвалидом. Левая ру-
ка не действовала. Захват пиратами галеры «Солнце», на ко-
торой Сервантес в 1575 году возвращался на родину, привел
его в пятилетнему ужасному плену в Алжире. Слава пришла
к Сервантесу, лишь когда ему исполнилось шестьдесят лет,
ч. 1, с. 10–11.

В своих произведениях Сервантес ссылается на многих
античных писателей. «Наряду с величайшими представите-
лями античной литературы – Гомером, Вергилием, Гораци-
ем, Овидием и другими… в перечне фигурируют персона-
жи Священного писания и восточной (арабской) письмен-
ности», ч. 1, с. 13. Но в таком случае здесь уместно на-
помнить, что, согласно нашим результатам, указанные «ан-
тичные» писатели творили вовсе не в глубочайшей скали-
геровской древности, а в эпоху XV–XVII и даже XVIII ве-
ка. Следовательно, «Сервантес», или поздний редактор его
произведений, ссылается на своих непосредственных пред-
шественников или современников.

В частности, Сервантес, якобы в восьмидесятых годах
XVI века, написал патриотическую трагедию «Нумансия».
Сегодня считается, что <<трагедия повествует о беспример-
ном героизме защитников древней столицы кельтиберов Ну-
мансии, осажденной в 134–133  гг. до н.  э. войсками рим-
ского полководца Сципиона… «Нумансия» оказалась самой
живой из всех пьес



 
 
 

Сервантеса. В переработке Рафаэля Альберти она шла в
Мадриде в годы героической борьбы испанского народа про-
тив объединенной международной реакции>>, ч. 1, с. 18–19.

Теперь мы начинаем понимать, что, скорее всего, речь
в пьесе шла не о ветхих временах, а о событиях XV–XVI
веков. Недаром пьеса была актуальна и пользовалась боль-
шим успехом у современников описанных «античных» со-
бытий. Напомним, что, согласно нашим результатам, «ан-
тичность» – это и есть эпоха XII–XVI веков.



 
 
 

 
3. Кто был подлинным

автором романа?
 

Это интересный вопрос. Сегодня считается, что «без-
условно» роман принадлежит перу Сервантеса. В то же вре-
мя, поскольку роман считался сатирическим и обличитель-
ным, и мог вызвать раздражение властей и инквизиции, то
автор, дескать, «всячески маскировался». Нам рассказывают
следующее: <<Сервантес в дальнейшем вынужден прибег-
нуть к маскировке: он вводит в роман «арабско-ламанчского
историка» Сида Ахмеда Бен-инхали и приписывает ему от-
дельные из своих сатирических высказываний… Испытав на
себе противоречие между мечтой о Золотом веке и испан-
ской действительностью и помня, что в 1559 году Филипп
II устроил невиданное по своим размерам публичное сожже-
ние «еретиков»… Сервантес должен был проявлять особую
осторожность. И надо удивляться, с какой смелостью и ге-
ниальной находчивостью сумел он обойти подводные камни,
стоявшие на его пути>>, ч. 1, с. 21.

Сам Сервантес неоднократно говорит, что история Дон
Кихота была написана им на основе каких-то старинных тек-
стов. Он упоминает некоего «первого летописца Дон Кихо-
та» и какого-то «второго его биографа», ч. 1, с. 97. Далее,
он сообщает, что несколько арабских тетрадей с описани-
ем приключений Дон Кихота он сам лично купил в Толедо.



 
 
 

Через некоторое время один мориск прочитал Сервантесу
несколько первых строк. После этого <<мне тотчас пришло
на ум, что тетради эти заключают в себе историю Дон Кихо-
та. Потрясенный этой догадкою, я попросил мориска немед-
ленно прочитать заглавие, и он тут же, с листа, перевел мне
с арабского на кастильский так, как оно было составлено ав-
тором: «История Дон-Кихота Ламанчского, написанная Си-
дом Ахметом Бен-инхали, историком арабским»>>, ч. 1, с.
99–100.

После этого Сервантес, по его словам, оплатил мориску
полный перевод всех тетрадей с арабского на испанский.
Арабская рукопись была иллюстрирована: «В первой тетра-
ди я обнаружил картинку, на которой весьма натурально бы-
ла изображена битва Дон Кихота с бискайцем… Единствен-
но, что вызывает сомнение в правдивости именно этой исто-
рии (пишет Сервантес – Авт.), так это то, что автор ее араб;
между тем лживость составляет отличительную черту это-
го племени; впрочем, арабы – злейшие наши враги», ч. 1, с.
100–101.

Не исключено также, что дошедшая до нас версия «Дон
Кихота» была создана поздними редакторами XVII–XVIII
веков, тенденциозно переработавшими какой-то утрачен-
ный сегодня первичный текст. Может быть, его автором дей-
ствительно был некий Сид Ахмед Бен-инхали. Редакторы
могли придать его произведению сатирический характер, на-
правленный против хана-императора Ивана Грозного = биб-



 
 
 

лейского Навуходоносора. Эта мысль подтверждается заяв-
лениями следующего рода, разбросанными по всему тексту
романа. Вот, например, начало главы XLIV: «Говорят, будто
из подлинника этой истории явствует, что переводчик пере-
вел эту главу не так, как Сид Ахмет ее написал, написал же
ее мавр в виде жалобы на самого себя, что ему вспало, де-
скать, на ум взяться за такой неблагодарный и узкий пред-
мет, как история Дон Кихота», ч. 2, с. 317. Таким образом,
нам говорят, что был некий подлинник, и он «неправильно
переведен». А оригинал, получается, утрачен?

Сегодня принято оценивать роль инквизиции, в том чис-
ле испанской, исключительно отрицательно. В то же время,
в нашей книге «Империя», гл. 12:9–10, в разделах «Москва
– третий Рим» и «Верно ли мы представляем себе запад-
но-европейскую средневековую инквизицию?» было показа-
но, что не всё так однозначно. Суды инквизиции были на-
правлены, в частности, на искоренение содомского греха,
то есть «античных» западно-европейских вакханалий XIV–
XV веков. Именно они привели к широкому распростране-
нию венерических заболеваний в Западной Европе и к вы-
нужденной «медицинской операции» (описанной в Библии,
в Ветхом Завете), проведенной имперской администрацией,
а именно, к османскому = атаманскому завоеванию XV века,
направленному на оздоровление Европы.

Вокруг «Дон Кихота» в XVII веке кипели страсти. Их от-
голоски докатились даже до XX века. Вот что рассказывают



 
 
 

современные комментаторы.
<<Именно эта прогрессивная сущность «Дон Кихота»

и является причиной непримиримого отношения к роману
испанских фашистов (в первой половине XX века – Авт.),
устами одного из своих идеологов, Эрнесто Хименеса Ка-
вальеро, объявивших Сервантеса «предтечей коммунизма»
и потребовавших «изгнания «Дон Кихота», как произведе-
ния, подрывающего веру в подлинную Испанию, бога, и ке-
саря».

Той же цели, но в мировом масштабе, безуспешно доби-
ваются в наши дни мракобесы разного толка и ранга, всяче-
ски стремящиеся очернить и опошлить великий роман. Вы-
полняя эту грязную работу, они продолжают дело, начатое
испанской реакцией еще при жизни Сервантеса.

Вторая часть «Дон Кихота» была написана, по-видимо-
му, в 1613 году и появилась в продаже в ноябре 1615 года.
Но ей предшествовал подложный второй том «Дон Кихота»
некоего Алонсо Фернандеса Авельянеды, вышедший в свет
летом или осенью 1614 года. Кем был автор этой фальшив-
ки, скрывший себя под псевдонимом, до сих пор, несмотря
на ряд высказанных более или менее веских гипотез, остает-
ся невыясненным. Сервантес узнал о появлении подложного
«Дон Кихота», когда писал LIX главу второй части… Под-
ложный «Дон Кихот» Авельянеды опередил на год вторую
часть романа. Но если подлинное имя автора фальшивки
остается до сих пор невыясненным, то совершенно очевид-



 
 
 

на ее реакционная направленность. Об этом свидетельству-
ет предисловие, написанное в оскорбительном для Серван-
теса тоне, полное язвительных намеков и прямой издевки…
Возможно, в данном случае за Авельянедой стояли агенты
инквизиции, в свое время недооценившие социальную на-
правленность «Дон Кихота» и теперь сводившие с романом
свои счеты. Действительно, запрещать книгу, когда она при-
обрела такую громкую и почетную известность повсюду – в
Западной Европе и за океанами в колониях, – было делом
нелепым…

Подложный «Дон Кихот» был встречен Сервантесом с
большим и вполне законным раздражением и, несомненно,
ускорил его смерть. И все же Сервантес ограничился лишь
гневной отповедью по адресу своего таинственного врага…
Впрочем, подложный «Дон Кихот», несмотря на свою бес-
спорную литературность и бойкость написавшего его пера,
особенного успеха не имел и прошел, в общем, незамечен-
ным>>, ч. 1, с. 23–24.

Мы видим, что одни силы – реформаторы – активно под-
держивали Сервантеса и распространяли его произведения,
а другие силы – по-видимому, некоторые люди из импер-
ской администрации, – старались остановить усиливающи-
еся нападки на устои Ордынской Империи и, в частности,
на ее правителей. Как мы покажем в нашей книге, под име-
нем «безумца Дон Кихота» Сервантес (или кто-то позднее,
под его именем) осмеял царя-хана Ивана Грозного = Карла V



 
 
 

= библейского Навуходоносора = библейского Арта-Ксерк-
са. В то время это ужасно понравилось многим реформато-
рам. Сервантеса «подняли на щит», активно поддержали. В
1609 году его приняли в <<состав Братства рабов святейше-
го причастия, членами которого были не только высокопо-
ставленные особы, но и ряд крупных испанских писателей
(в том числе Лопе де Вега и Кеведо). Позднее, в 1613 году,
Сервантес стал терциарием (членом полумонашеского рели-
гиозного Братства мирян) Францисканского ордена и нака-
нуне смерти принял «полное посвящение»>>, ч. 1, с. 25.

Но затем, после раскола Империи и удавшегося мятежа
Реформации, когда спал угар «революции», эту издевку ре-
шили затушевать, и заставили забыть о ней. Стали уверять,
будто суть пасквиля «Дон Кихот» совсем в другом – в «кри-
тически-философском осмыслении мира». Но тогда объеми-
стый (более тысячи страниц!) и действительно яркий роман,
мгновенно стал скучным, занудным, непонятным широко-
му читателю. В итоге, «Дон Кихотом» заставляли по инер-
ции восхищаться, но в качестве его положительных сторон
стали выдвигать абстрактную «сатиру вообще». Дескать, не
направленную ни на кого лично, персонально. Выхолостив
таким образом политическую и разрушительную суть паро-
дии, позднейшие комментаторы перенесли свои восторги на
развлекательные бытовые сюжеты, в которые погружен рас-
сказ о Дон Кихоте. В итоге, сегодня роман практически ни-
кто полностью не читает. Потому что неинтересно. Но лю-



 
 
 

ди заученно им «восхищаются». Причем, будучи не в состо-
янии внятно объяснить – что же такого увлекательного есть
в этом тысяче-страничном произведении. А увлекательное,
на самом деле, есть, и его много. И мы это разъясним.

Мы возвращаем читателям подлинное, первичное содер-
жание «Дон Кихота». В результате, роман вновь становится
действительно очень интересным, причем не только как па-
мятник забытого прошлого. Он проливает свет на некоторые
«темные места» в истории Руси-Орды. Именно поэтому мы
внимательно прочитали его от самого начала до самого кон-
ца, НЕ ПРОПУСТИВ НИ ОДНОЙ СТРАНИЦЫ, НИ ОДНО-
ГО АБЗАЦА. Но, конечно, глумление автора (или авторов)
над царями-ханами Империи XVI века, и особенно над Ива-
ном Грозным = Карлом V у нас восторга не вызвало.

Очень интересно, что по всему роману разбросаны заме-
чания «Сервантеса», что на самом деле какой-то другой ав-
тор, тоже писавший о Дон Кихоте, «оболгал рыцаря». Вот
один из таких примеров.

«Дон Кихот выехал с постоялого двора, предварительно
осведомившись, какая дорога ведет прямо в Барселону, ми-
нуя Сарагосу, – ТАК ХОТЕЛОСЬ ЕМУ УЛИЧИТЬ ВО ЛЖИ
НОВОГО ПОВЕСТВОВАТЕЛЯ, КОТОРЫЙ, КАК ЕМУ ГО-
ВОРИЛИ, ЕГО ОБОЛГАЛ», ч. 2, с. 440.
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